
Acord

privind

Programul de schimburi pentru studii universitare în Europa Centrală

(„CEEPUS lv")

Părţile contractante CEEPUS impărtăşesc următoarea víziune:

• urrnărirea adevärului, rolul fundamental al ştiinţei în crearea cívilizaţíeí şi transmíterea
cunotinţelor din generaţie în generatíe ca fiind o activitate umană deosebit de nobilă,

• schimburile academice regionale ca ín5trument important pentru a depăşi stereotipuríle

reciproce,

• cooperarea academică pe termen lung prin reţele universitare tematice de
prin oferirea unuř cadru adecvat pentru mobilitatea studenţilor,
cercetătorilor, cadrelor didactice uníversitare şi personalului universitar,

• promovarea recunoasterii perioadelcr de studii in străinătate, precum şi a
învăţământ superior in rándu universităţilor Părţilor Contractante
dezvoltarea dimensiunii centr&-europene a programelor universitare,

• promovarea cooperării regionale in domeniul învăţământului superior în caclrul
Programului de schimburi pentru studii universitare în Europa Centrală, denumit in
contřnuare ‚)CEEPUS IV".

Părţile contractante s-au angajat:

• să recunoască rolul cheie pe care îl deţine înväţământul superior in atingerea Obiectivelor
de Dezvoltare Durabilä ale Naţiunilor Unite)

• să respecte obiectivele Procesului de la Bologna şi ale Comunicatelor relevante şi, prin
urmare, să contribuie la realizarea în continuare a Spaţiului European al Învăţământului
Superior,

si iau act de:

• cadrul strategic al Spaţiukii european pentru educaţie şi formare i Parteneriatul Estic al
Uniunii Europene şi Agenda Uniunii Europene-Balcanií de Vest pentru inovare, cercetare,
educaţie, cultură, tineret şi sport.

înaltă calitate,
doctoranzilor,

califŕcärHor de
şi îiicurajând

Părţile contractante au decis urmätoarele
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Articolul 1

1) Cooperarea dintre Părţile Contractante, în domeniul înväţământului superior şi al cercetării asociate

acestuia, în speciaJ cooperarea şi mobilitatea interuniversitară, va fi promovată în conformitate cu

prezentul Acord.

2) Cooperarea menţionată la paragraful i, cu excep;ia mobilităţilor menţionate la art. 2 paragrafele 6

şi 7, se va realiza în cadrul reţeleJor de universităţi din Programul de schimburi pentru studii

universitare în Europa Centrală, aşa cum este definit în prezentul Acord.

3) Bursele CEEPUS IV asigură integral, pe durata sederii în ţara gazdă, cheltuielile aferente costului de

trai, costurile legate de taxele de laborator conform uzantei din tara gazdă, costurile de cazare i

asigurare medicală de urgenţă, după caz. Bursele C[EPUS IV vor fi stabilite în raport cu costul de

trai în ţara gazdă şi în funcţie de inflaţie.

4) De asemenea, bursele CEEPUS IV pot fi i granturi pentru cheltuieli privind scopuri de e-learning, e-

predare, i învăţare sau predare hibridă. Bursele virtuale sunt complementare schimbului fizic, în

conformítate cu regiementările naţionale i aşa cum este definit în programul de lucru CEEPUS
íespectiv. În acest caz, bursa CEEIUS IV nu trebuie neapăíat utilizată în scopuri de mobilitate.

5) În cadrul prezentului Acord nu se vor efectua transferuri de fonduri între Părţile Contractante.

Bursele CEEPUS IV sunt finanţate de ţara gazdă. Orice supliment pentru niobilităţile desfăurate

de participanţi în ţara gazdă va fi finanţat, după caz, de ţara de origine. suplimentele pot fi fonduri

suplimentare pentru cheltuieli de cälătorie, beneficii pentru persoanele vulnerabile,

subreprezentate sau cu dizabilităţi sau alte plăţi suplimentare, după caz. Părţile Contractante şi
universităţile participante sunt ncurajate să aloce voluntar fonduri suplimentare peritru
activităţile CEEPUS IV.

6) Ţn conformitate cu prezentuj Acord şi cu regulile procedurale adoptate de Comitetu Mixt al

Miniştrilor, Părţile Contractante vor anunţa, anual, lunile-bursă oferite pentru cooperare (valoarea
internă a CEEPUS) pentru anul academic următor. Valoarea minimă CEEPUS va fi de iOO de luni —

bursă.

7) Bursele CEEPUS IV nu vor acoperi costurile globale sau cheltuielile organizatorice ori administrative.
Părţile Contractante şi universităţile participante sunt încurajate sä aloce voluntar fonduri
suplimentare pentru a acoperi aceste costuri sau cheJtuieli.

8) Întälnirile de coordonare ale reţelelor CLLPUS IV pot fi finanţate folosind lunile-bursă CEEPUS lV,
acolo unde este cazul i aşa cum este definit în programul de lucru CEEPUS respectiv.

r
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Aricolul 2

1) În cadrul prezentului Acord, termenul “universitate' va defini o nstitutie de înväţământ superior,

recunoscută de autorităţile competente ale Părţii Contractante ca aparţnând sistemului säu de

învăţământ superior. Fiecare Parte Contractantă va prezenta anual o listă cu universităţile eligibile

pentru participarea la acţiunile C[EPUS lV, înainte de fiecare nouă lansare a aplicaţiilor de reţea.

2) Tn cadrul prezentului Acord, termenul “an universitar" se va aplica perioadei cuprinse între 1

septembrie al anuluiîn curs şi 31 august al anului urmätor. Tnceputul şi sfârşitul anului universitar

efectiv pot varia în funcţie de reglementările naţionale ale Părţilor Contractante.

3) Sunt eligibili pentru a beneficia de burse CEEPUS IV studenţii înmatriculaţi in universităţi, la tcate

nivelurile de studii, inclusiv doctoral, indiferent de domeniul de studiu. Perioada de studh, formare

sau stagiul trebuie să se desfăşoare la o universitate sau instituţie-gazdă dintr-o reţea CEEPUS, în

conformitate cu prezentul Acord i cu programul de lucru CEEPUS respectiv, cu condiţia ca, în acest

caz, creditele acumulate in timpul unei pericade de studiu, forrriare sau stagíu în străiiiătate să fie

recunoscute şi acordate de cätre universitatea de origine a studentului respectiv. Oîntreprindere

comercială, o unitate de cercetare, o instituţie guvernamentală sau o altă organizaţie din ţara

gazdă, poate servi şi ca instituţie gazdă, dacä este cazul şi in conformitate cu programul de lucru

CEFPUS respectiv.

4) Programul CEEPUS lV va sprijini şi mobilitatea cadrelor didactice, adică a personaluíui didactic, de

cercetare i/sau artistic al unei instituţii de învăţământ superior, prin acordarea de burse CEEPUS

IV în scopul promovării cooperării inter-universitare transnaţionale şi pentru a consolida

dimensiunea central-europeană a programelor unĺversitare, aşa cum este đefinit în programuí de

lucru CEEPUS.

5) Bursele CEEPUS IV pot fi acordate şi personalului universitar al unei instituţii deinvăţământ superior

care participă la o reţea CEFPUS, pentru a spori consolidarea capacităţilor în cadrul reţelei i pentru

a sprijini organizarea de activităţi comune între partenerii reţelelor CEEPUS IV, aşa cuni este definit

în programul de lucru CEEPUS respectiv.

6) Lunilebursă care nu sunt folosite în cadrul ieţelelor CEEPŁ)S pot fi acordate śi studenţilor

înmatriculaţi la o universitate eligibilă din afara unei reţele CEFPUS IV, precum şi cadrelor didactice

sau personalului administrativ din universităţile eligibile din afara unei reţele CEEPUS IV

(„Freernovers") asa cum este definit în programul de lucru CEEPUS respectiv i cu condiţia

existenţei unorînţelegeri speciale pentru studiu, predare, supervizare sau ?nvăţare colegială (peer

learning) la o astfel de universitate.

7) Fiecare Parte Contractantă poate accepta i recunoaşte participarea studentilor şi profesorilor din

instituţiile de învăţământ superiordin Părţile ne-contractanteîn cadrul activităţilor reţelei CEEPUS,

conform reglementărilor naţionale şi ?n baza uneî decizii individuale a Părţii Contractante. Părçĺle

Contractante pot anunţa luni suplimentare de bursă pentru fiecare an universitar următor pentru

aceste activităţi, care trebuie să fie legate de implementarea activităţilor descrise în programul de

lucru respectiv.



În cazul în care Comitetul Mixt identifică un interes comun pentru cooperarea cu o anumită parte
necontractantă, studenţii şi cadrele didactice de la instituţiile deînvăţământ superior dintr-o astfei
de parte terţä pot beneficia de mobilítăţi, cu condiţia ca partea contractantă respectivă sä aibă
luni-bursă neconsumate in cadrul reţeleior CEEPUS. Dacă esze cazul, aceste lurii-bursă
neconsumate pot fi utilizate pentru mobilităţile studenţilor şi cadrelor clídactice ale terţilor, astfel
cum sunt definite în programul de lucru CEEPUS respectiv.

Articolul 3

1) Se constituie un Comitet Mixt al Miniştrilor, denumit ?n contínuare „Cornitet Mixť', alcătuit din câte
un reprezentant al fíecărei Pärţi Contractante. Comitetul Mixt este responsabil pentru toate
măsurile şi deciziile necesare pentru asigurarea impiementării prezentuiui Acord, inclusi
aprobarea rapoartelor de evaluare. Cei puţin o dată ia doi ani, Comitetui Mixt va adopa un
program de lucru privind cooperarea în cadrul CEEPUS IV.

2) Cornitetul Mixt se va reuni ori de câte ori va fł necesar. cel puţin o dată la doi ani. Acesta va adopta
propriile reguli procedurale. Comitetul Mixt va alege un preşedinte dintre membrii săł, pe durata
a doi ani. Comitetui Mixt poate stabili grupuri de lucru necesare pentru implementarea preentului
Acord şi decide componenţa acestora.

3) Comitetul Mixt va depune toate eforturile pentru a lua toate decłziile prin consens. Dacă toate
eforturile de a ajunge la consens au fost epułzate şł nu s-a ajuns la un consens, deciziile vor fi
adoptate, ?n ultimă instanţă, printr-o majoritate de două treimi din numărul membrilor
Comitetului Mixt prezenţi (fizic sau online).

4) Comitetul Mixt va adopta în unanimitate deciziiie referitoare la sma totală a iunilor-bursă CEEPUS
IV, în conformitate cu prevederile art. 1 paragraful 6.

Articolul 4

i) Deciziile prłvitoare la procedura de selecţie a reţelelor CEEPUS IV vor fi luate de către un grup de
lucru al Cornitetului Mixt.

2) Fiecare Parte Contractantă va înfiinţa o Cornisie Naţionaiă, compusă din cadre universitare şilsau
alţi experţł, pentru a sprijini procesul de selecţie menţionat la paragraful 1.

3) Fiecare Parte Contractantă va înfiinţa un Birou Naţionał CEEPUS, cu următoarele responsahHitäti;
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a. Organizarea irnplemeritării progrmului CEEPUS cor,form reglementărilor naţionale respective şi

reg.merărilor finariciare.

h. Promo'rarea, inforrnarea despre program şi diseminarea rzultatuIui cooperării la nivel nţional.

c. Consilierea potentialilor solicitanţí cu privir& la cooperarea in reţea şi programul de buise.

d. Primirea şi evaluarea formală a candidaturilor şi organizarea evalu5rii reţelelor de către experţi la

nivel naţional.

e. Acordarea şi piocesarea burselor privind programul de lucru respectiv, în conformitate ci.

reglement5rile natonale.

f. Organizaľ€a plaţilor egate oe btirsE. corespunzator regłenientărilor raţionale ş în conformitate cu

reglementările financiare respective ale °ăr;ii Contíactante.

g. Acţionarea în calitate de ccnsĺiier pentru a informa respectiva Parte Conrractantă cu privire la

ultimele evoluţii ale cooperării CFEPUS.

h. Eĺectuarea unei evaluări naţionale a cooperării, acolo unde este cazul, i contribuţia la evaluarea

global5 a cooperării.

i. Luarea măsurilor şi acţiunilor necesare împreunä cu Biroul Central CEEPUS pentru a respecta pe

deplin Regulamentul European de Protecţie a Datelor.

4) Părrile Contractante vor notifica Bíroul Central CEEPUS cu privire la înfiinţarea Biroului Naţionai

CEEPUS.

5) Birourile Naţionale CEEPUS vor participa la întâlnirile organizate de Biroul Central CEEPUS.

6) Părţile Contractaiite vor ua măsuri pentru a asigura respectivului Birou Naţional CFEPUS mijioacele

necesare pentru indeplinirea atribu;iilor.

Articolul S

1) Se înfiinţează un Birou Central CEEPUS cu sediiil la Víena. Biroul Central CEEPUS va avea capacitatea

legal5 necesarä pentru exerdtarea atribuţiilor sale.

2) Şeful Biroului Central CEEPUS este Secretarul General. Secretarul General va fi ales, la propunerea

Republicii Austria, pentru o perioadă de şapte ani, cu o majoritate de două treimi din voturile

exprimate de Comitetul Mixt. Secretarul General poate fi revocat înainte de sfârşitul manďatului

său prin decizia unanimă a Comitetului Mixt.

3) lnfrastructura riecesară îndeplinirii atribuţiilor Biroului Central CEEPUS, inclusiv salariile Secretarului

General şi ale personalului Biroului, va fi finanţatä de Republica Austria.
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4) Costijriie pentru reprezentanţii Părţi!or Contractantn saj pentru orke personal detaşat pe lângă

Biroul Central CEEPUS vor fi suportate de respectiva Parte Contractantă.

5) Pärţile Contractante suntincurajate să ofere, în mod voluntar, fonduri pentru activităţi ale Biroului

Central CEEPUS nienite să îmbunătăţeascá irripłementarea cooperării.

6) Biroul Central CEEPUS va avea funcţie de coordonare şi de evaluare, iar Părţile Contractante îi vor

păstra depline puteri şi control asupra bugetelor naţionale destřnate cooperării.

7) Biíoul Central CEEPUS va avea în special urrriătoarele atribuţii:

a. va notřtica Cornitetul Mixt, la următoarea sa reuniune, asupra deciziilor refeíiloare la chestiuniłe

urgente, tehnice şi administrative, luate de Secretarul General în perioada dintre reuniuniłe

Comitetuiui Mixt;

b. va pegăti un raport anual privind progresełe înregistrate şí va realiza evaluarea generală a

implementării prezentului Acord;

c. va face propuneri pentru dezvoltarea viitoare a cooperării;

d. va pregäti si va organiza reuniunile Comitetului Mixt şi ale grupurilor de lucru şi va realiza rninutełe

acestor reuniuni;

e. va sprijini implementarea deciziilor luate de Comitetul Mixt;

f. va ełabora o strategie cornună de relaţii publice privind coQperarea şi va oferi consultanţă Părţilor

Contractante asupra politicilor de informare;

g. va publica informaţii privind cooperarea între universităţile partřcipante ale Părţřlor Contractante.

Articoiul 6

1) Părţile Coritractante, în conforrnitate cu prezentul Acord, vor depune toate eforturile pentru

evitarea restricţiilor privind libera circulaţie şi ederea persoanelor care primesc o bursă CEEPUS

lv.

2) Părţile Contractante vor lua mäsurile necesare, în conformitate cu egisíaţia lor naţionałă, pentru

eliminarea obstacolelor administrative satj financiare aflate în calea impiementării depline a

cooperärii.

Articolul 7

O revizuire a prezentului Acord, efectuaă de Cornitetul Mixt va fi finaiizată înainte de sfâritui celuř

de-al patrulea an academic de la intrarea in vigoare. O astfel de revizuire va bază o evaluare

generalä a cooperării.
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Artic&ul 8

1) Orice diferend între Párţile contractante sati intre Pärţile contracrante şi Biroul Centrai CEEPUS

privind interpretarea ori aplicarea prezentului Acord aL a programului de lucru va fi soluţionat

prin negocieri şi consultări de bunăcredinţä între pär;ile irnpflcate in dispută. Orice diferend care

nu poate ti soluţionat prin asemenea negoderi sau consultări va fi soluţionat pe cale amíabilă de

către Comitetul Mixt. Tn acest scop, Comitetul Mixt poate stabili un grup de luçru, în conformitate

cu art. 3 paragraful 2 al acestui Acord. Grupu( de ucru poate face recomandri Coniitetului Mixt în

vederea solutionării diferenduiui. Daca diferendul riu poate fi soluţionat de Ccmitetul Mixt, acsta

va fi supus arbitrajului, Ia cererea oricărei părţi aflate in litigiu.

2) Tribunalul de arbitraj va fi alcătuiz din tr& membri. Fiecare parte aflată în litigiu va nominaliza un

arbitri'. Aceşti doi arbitri îl vor noniinaliza pe cel deal treilea, care va fi preşedintele tribunaiului.

3 Tribnalul de aibitraj îşi va stabili sediuj şi propńile reguH procedurale.

4) De1zia rríbunalului de aíbitraj va fi luată cu majoritatea voturilor rnembrilor săL Mernbrii

tribunaiului de arbitraj nu se pot abţine de la vot. Açeastä decizie va fi defínitivă şi obligatorie

pentru toate pärţile aílate in ítigiu, fără drept de apei Părţiie implkate în litigi'J se vor supune

verdktuiui fără îritârziere. În cazul unui diferend referitor la sensu1 sau sfera de aciune a deciziei,

tribunalul de arbitraj, în cazul in care e5te necesar, va interpreta decizia, prin majoritate cle voturi)

la cererea oricărei părţi aflate in litigiu.

Articoiul 9

i) Prezentul AçDrd va fi deschis spre sernnare de către toate Părţile Contractante ale Acorduiu CEEPLIS

ll

2) Prezentul Acord va fi supus aprobării de către Statele Semnatare, în conformitate cu procedurile

naţionale proprii. lnstrumenteie tie aprobare vor fi depiise la Biroul Central CEEPUS, in ca!itate de

Depozitar al prezentului Acord.

3) Depúzitarul va informa toate Părţile Contractante în legătură cu notificările şi instrumentele de

aprobare primite.

4) Originalul prezentului Acord va fi păstrat de către Depwitaí.

: •;tt;j 7‚)J;J
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Articoiul 1O

1) Prezentul Acord va íntra Tn vigoare ía data de 1 maĺ 2025 pentru Statele Semnatare care au depus

instrumenteĺe de aprobare. Dacă până la respectiva dată au fost depuse rnai puţin de trei

instrumente de aprobare, prezentui Acord va intra în vígoare în prirna zi a celei de-a treia luni după

depunerea celui de-al treilea instrument de aprobare. Prezentul Acord va rămâne în vigoare pentru

o perioadă de şapte ani de la data intrării sale în vigoare.

2) Pentru Statele Semnatare care vor depune nstrumentul de aprobare după data intrării în vigoare a

prezentului Acord în conformitate cu art. 10, paragraful 1, prezentul Acord va intra în vigoare în

prima zi a unii ce urmează datei 1r care a fost depus instrumentul de aprobare.

3) Fiecare Parte Contractantă poate propune, în orice moment, un amendament la prezentul Acord.

Un astfel de amendament va fi inaintat în scris Preşedintelui Cornitetului Mixt şi celorlalte Părţi

Contractante cu cel puţin 6 săptămâni înaintea reuniunii Comitetului Mixt, dacă nu se decide altfel

de către comitetui Mixt. Deciziile privind arnendarea prezentului Acord vor fi luate în unanimitate

de către comitetul Mixt. Amendamentul va fi supus semnării şi aprobärii Părţiłor Contractante în

conformitate cu procedurile lor naţionale lnstrumenteie de aprobare vor fi depuse la Depozitar.

Amendamentul va intra în vigoare în prima zi a celei de-a treia luni după depunerea celui de-al

treilea instrument de aprobare, cu excepţia cazului în care amendamentul prevede alttel.

Articoiul 11

1) Prezentui Acord rămâne deschis aderării Statelor care nu sunt Părţi Contractante aie Acorduiui

CEEPUS 111 ?n baza deciziei unanime a Comitetului Mixt. Stateie care dDresc să adere la Drezentui

Acord vor notifica în scris Depozitarul. Depozitarul va informa celelalte Părţi Contractante referito(

ia intenţia unui stat de a adera la prezentul Acord.

2) nstrumentele de a•derare vor ti depuse la Biroul Centrai CEEPUS. Depozitarul va informa Părţiie

Contractante referitor la instrumentele de aderare primite.

3) Pentru un Stat care aderä la pezentul Acord după intrarea sa în vigoare. acesta va intra în vigoare

în prinia zi a lunii ce urmea2ă depunerii instľumentului de aderare.

4) Statele care au aderat la prezentul Acord după intrarea acestuia în vigoare, vor participa la

activităţile CEEPUS (V aşa cum se specíŕică în programul de lucru şi Tn conforrnitate cu decizŕile

Comitetui Mixt.

Articolul 12

Qrice Parte Contractantă se poate retrage din prezentul Acord in orice rnoment, adresând in preaiabii

o notificare scrisă Depozitaruiui. O astfel de retragere îşi va produce efectj uni de ia data

prirnirii de catre Depozitar a notiíicării de retragere -
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Retragerea uneí părţi contractante nu va afecta reţelele acţiuri€ sau activitţile începute în baza

prezentului Acord înainte ca retragerea să îşi producă efectul.

Articolul 13

Părţile Contractante recunosc importanta proteciei datelor si vQr ua msuri eĺiciente pentru

implementarea standardelor de canfidenţialitate acceptabile în cadrul Prograrriului de schimburi
pentru studii uniersitare în Europa Central.

Pärţile contractante convin ca aceste standarde de confideníalitate pentru CEEPUS V să fie in
conforniitate cu Regulamentul general european privind protecţia datelor i cu modificărie

ulrerioare ale acestuia.

Semnat a xxx ‚ xxx, la data de xx.xx.xxxx întrun singur exemplar oiiginal în límha englezä.

Rublica Albania

Rtublica Austria

Repubica Sulgaria

Republica Bnsnia şi Fierţegovina

Republica Croaţia

Repuhlica Cehä

Ungaria



Republica Moldova.

Muntenegru.

Republka Macedonia de Nord

Repubika Poionřa

România

Republka Serbia

Repuhlka SJovac

Republica Slovenia

&3ćA
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ACQRD
privind Prograrnu de schirnburi pentru studii universitare în Europa Centrală

(CEEPUS IV)*

*Traducere oficiaLă

Părti[e contractante CEEPUS îrnpärăsesc următoarea viziune:

• urmărirea adevăruţui, roki[ fundarnentaL aL stiintei în crearea civi[izaţiei şi transrniterea
cunotinţeLor din generaţie în generaţie ca fiind o activitate umană deosebit de nobi[ă,

• schimburi[e acadernice regiona[e ca instrument irnportant pentru a depăi stereotipurite,

cooperarea acadernĺcă pe terrnen (ung prin reţete universitare ternatice de îna(tă ca(itate,
prin oferirea unui cadru adecvat pentru niobiLitatea studenţiLor, doctoranziLQr, cercetători[or,
cadreLor didactice universitare şi personatuLui universitar,

promovarea recunoaterii perioadetor de studii in străinătate, precum i a ca[ificăritor de
învăărnânt superior îri rându[ universităţiLor Părţflor Contractante i încurajând dezvottarea
dimensiunii centrat-europene a programe[or universitare,

flľornovarea cooperării regionaLe în dorneniu învătământuLui superior în cadruL PrograrnuLui
de schimburi pentru swdii universitare in Europa CentraLă, denumit în continuare ‚CEEPUS V".

Părçfle contractante s-au angajat:

• să recunoască ro[u[ cheie pe care î[ deţine învăţărnântuL superior în aingrea Ooective[or de
Dezvo[tare DurabiLă a[e Naţiuni[or Unite,

să respecte obiectiveLe Procesutui de [a Bo[ogna i ale CornunĺcateLor reLevaiite i, prin
urmare, să contribuie La rea[izarea în continuare a Spaţiu[ui European aL Învătământu[ui
Superior,

şi iau act de:

cadruL strategic a[ SpatiuLui european pentru educaţie i forrnare ş ParteneriatuL Estic a[
Uniunii Europene şi Agenda Uniunii Europene-Ba[canii de Vest pentru inovare, cercetare,
educatie, cultură, tineret i sport.

Părţi[e contractante au decis urrnătoare(e:

Art. 1

1) Cooperarea dintre Părţi[e Contractante. în domeniuL învăţământu(ui superior şi a( cercetăiii
asociate acestuia, în speciaL cooperarea i mobi(itatea interuniversitară, va fi prornovată în
conforrnitate cu prezentiit Acord.



2) Cooperarea rnenionată Ĺa paragrafut 1, cu exceptia mobitităţi[or menţionate La art. 2
paragrafele 6 i 7, se va reatiza în cadru( reţeteLor de universităţi din Programut de schimburi
pentru studii universitare în Europa CentraLă, aşa cum este definit în prezentul Acord.

3) Bursele CEEPUS IV asigură integraĹ, pe durata sederii în ţara gazdă, cheLtuieĹi[e aferente
costutui de traĺ, costuri[e Legate de taxe[e de Laborator conform uzanţei din ţara gazdă,
costuri[e de cazare şi asigurare medica[ă de urgenţă, după caz. Bursete CEEPUS lv vor fi stabitite
în raport cu costu[ de traĺ în ţara ga2dă i în funcţie de infĹaţie.

4) De asemenea, burse[e CEEPUS IV pot fi şi granturi pentru che[tuieLi privind scopuri de e
Learning, e-predare. şi invătare sau predare hibridă. Burse[e virtuaLe sunt comp[ementare
schimbuLuĺ fizic, în conforrnitate cu reg[ementăriLe naţiona[e i aa cum este definit în
prograrnu[ de lucru CEEPUS respectiv. În acest caz, bursa CEEPUS IV nu trebuie neapărat
utiLizată în scopuri de mobilitate.

5) ĺn cadru[ prezentuLui Ácord nu se vor efectua transferuri de fonduri între PărţiLe
Contractante. Burse[e CEEPUS IV sunt finanţate de ţara gazdă. Orice sup[iment pentru
mobitităţite desfăsurate de participanţi în ţara gazdă va fi finanţat, după caz, de ţara de
origine. Sup[imenteLe pot fi fonduri suptimentare pentru che[tuieLi de căLătorie, beneficii
pentru persoanele vuLnerabiLe, subreprezentate sau cu dizabitităţi sau atte pLăţi supLimentare,

după caz. Părţi[e Contractante şi universităţiLe participante sunt încurajate să atoce voLuntar

fonduri suptimentare pentru activităţi[e CEEPUS IV.

6) În conformitate cu prezentut Ácord şi cu reguti[e procedurale adoptate de ComitettiL Mixt a[
Minitritor, Părţi[e Contractante vor anunţa, anuaL, LuniLe-bursă oferite pentru cooperare

(va[oarea internă a CEEPUS) pentru anuL academic următor. Vatoarea minimă CEEPUS va fi de
100 de Luni - bursă.

7) BurseLe CEEPUS !V nu vor acoperi costurite g[obaLe sau che[tuie[iLe organizatorice ori

administrative. Părţi[e Contractante şi universităţile participante sunt încurajate să atoce
votuntar fonduri suptimentare pentru a acoperi aceste costuri sau che[tuieli.

8) Întâ[niriLe de coordonare a[e retete[or CEEPUS IV pot fi finanţate folosind [unite-bursă CEEPUS
lV, aco[o unde este cazut i aşa curn este definit în programu[ de [ucru CEEPUS respectiv.

Ärt. 2

) n cadruŁ prezentului Acord, termenul ‘universitate' va defini o institvţie de învăţărnânt
superior, recunoscută de autorităţi[e competente aLe Párţii Contractante ca aparţinând

sistemu[ui său de învăţămârt superior. Fiecare Parte Contractantă va prezenta anua[ o Listă cu
universităţite etigibite pentru participarea la acţiunile CEEPUS IV, înainte de fiecare nouă
[ansare a aplicaţii[or de reţea.

2) În cadrut prezentuLui Acord, termenul “an universitar" se va apLica perioadei cuprinse între 1
septembrie aL anu[ui în curs şi 31 august at anu[ui următor. Începutut i sfâritu[ anu(ui

universitar efectiv pot varia în funcţie de reg[ementărite naţiona[e ate Părţitor Contractante.

3) Sunt eLigibiĹi pentru a beneficia de burse CEEPUS IV studenţii înmatricu[aţi în univesităţi, La
toate niveLuri[e de studii, inc[usiv doctoraL, indiferent de domeniut de studiu. Perioada de



studiĺ, formare sau stagiut trebuie să se desfăşoare La o universitate sau ínstiwţie-gazdă dintr-

o retea CEEPU5, în conformitate cu prezentuL Acord i cu programuL de [ucru CEEPUS respectiv,

cu condiţia ca, în acest caz, crediteLe acuiutate in timpuĹ unei perioade de studiu, formare

sau stagiu în străinătate să fie recunoscute i acordate de către universitatea de origine a
studentu[ui respectiv. O întreprindere comerciaLă, o unitate de cercetare, o ínstituţie

guvernamentaĹă sau o aĹtă organizaţie din ţara gazdă, poate servi i ca instituţie gazdă, dacă

este cazu( şŤ in conformitate cu programu( de (ucru CEEPUS respectiv.

4) ProgramuĹ CEEPUS IV va sprijini si mobiLitatea cadreĹor didactice, adică a personaLu[ui

didactic, de cercetare i/sau artistic a[ unei instituţiĺ de învăţământ superior, prin acordarea

de burse CEEPUS IV în scopuL promovării cooperării inter-universitare transnaţionate i pentru
a consoLida dimensiunea centraL-europeariă a programe[or universitare, aa cum este definit în
programuL de [ucru CEEPIJS.

5) BurseLe CEEPUS JV pot fi acordate i personaLu(ui unîversitar a[ unei instituţii de învăţământ

superior care participă [a o reţea CEEPLJS, pentru a spori conso[idarea capacítăţiLor în cadru[
reţeLei i pentru a sprijinĺ organizarea de activităţi comune între partenerii reţe[e(or CEEPUS

lv, aa cum este definit în programut de Lucru CEEPUS respectiv.

6) Luni[e-bursă care nu sunt foLosite în cadruL reţeLeĹor CEEPUS pot fi acordate i studenţiĹor

înmatricutaţi La o universitate etigibiLă din afara unei reţeLe CEEPUS IV, precum i cadreLor

didactice sau persona(u(ui administrativ din universităţite eLigibi[e din afara unei reţete CEEPUS

IV („Freemovers") aa cum este definit în programut de Lucru CEEPUS respectiv şi cu condiţia

existenţei unor îriţeLegeri speciaLe pentru studiu, predare, supervizare sau învăţare coLegia(ă

(peer Learning) [a o astfet de universitate.

7) flecare Parte Contractantä poate accepta i recunoate participarea studenţi(or
profesori[or din instituţii[e de învăţământ superior din PărţiLe ne-contractante în cadru[
activităţiĹor reţetei CEEPUS, conform regLementări[or naţionaLe şiîn baza unei decizii

individuaLe a Părţii Contractante, PărţiLe Contractante pot anunţa tuni suptimentare de bursă
pentru fiecare an ufliversítar următor pentru aceste activităţi, care trehuie să fie iegate de
imp[ementarea activităţiLor descrise în programu[ de Lucru respectiv.

În cazu[ în care Cornitetu[ Mixt identifícă un interes comun pentru cooperarea cu o anumită
parte necontractantă, studenţii i cadreLe dídactice de La instituţHLe de învăţământ superior

dintr-o astfeL de parte terţă pot beneficía de mobi[ităţi, CLJ condiţia ca partea contractantă

respectivă să aibă Luni-buisă neconsumate în ca.drut reţe[e[or CEEPUS. Dacă este cazu(, aceste
tuni-bursă neconsumate pot fi utitizate pentru mobitităţite studenţitor şi cadretor didactice a[e
terţiLor, astfeL cum sunt definĺte in programut de Lucru CEEPUS respectiv.

ArL3

l) Se cQnstituie un Coniitet Mixt aĹ Minitritor, denumit în continuare „Cornitet Mixt", aLcătuit
din câte un reprezentant aL fiecăreí Părţi Contractante. ComitetuL Mixt este responsabiL pentru

toate măsuri[e şi decizULe necesare pentru asigurarea impLementării prezentuLui Acord, incLusiv
aprobarea rapoarteLor de evaLuare. Ce[ puţin o dată La doi ani, ComitetuL Mixt va adopta un
program de Lucru privind cooperarea în cadruL CEEPUS IV.



2) Cornitetut Mĺxt se va reuri ori de câte or va fi necesar. ceĹ putin o dată La di ani. Ácesta va
adopta proprii[e reguLi procedura[e. Cornitetut Mixt va aLege un preşedinte dintre rnernbrii săi,
pe durata a doi ani. Cornitetut Mixt poate stabHĺ grupuri de Lucru necesare pentru
ímp[ementarea prezentutui Acord şi decide cornponenţa acestora.

3) ComitetuL Mixt va depune toate eforturiLe pentru a tua toate decizii[e prin consens. Dacă
toate efGrturĺLe de a ajunge La consens au fost epuizate şi nu s-a ajuns La un consens, deciziiLe
vor fi adoptate, în u[timă instanţă, printr-o majoritate de două treirni din număru[ membriLor
Comitetu(ui Mixt prezenţi (fizic sau ontine).

4) Comitetut Mixt va adopta în unanirnitate deciziite referitoare La surna totată a (unilor-bursă
cEEpus iv, în conformitate cu prevederi[e art. 1 paragrafu[ 6.

Art. 4

i) Decizii[e privitoare (a procedura de se[ecţie a reţeL&or CEEPUS IV vor fi Luate de către un
grup de Ĺucru a[ Cornitetului Mixt.

2) Fiecare Parte Contractantă va înfiinţa o Comisie Naţionată, compusă din cadre universitare
şiĺsau atţi experţi, pentru a sprijini procesut de setecţie menţionat Ĺa paragrafuL 1.

3) Fiecare Parte Contractantă va înfiinţa un Birou Naţiona[ CEEPUS, cu urmátoarele
responsabi[ităţi:

a. Organizarea impĹementării programuĹui CEEPUS conform regĹementăriLor nationate
respective i regLernentăríLor financiare.

b. Promovarea, informarea despre prograrn śi diseminarea rezu[tatu(ui cooperării [a nivet
national.

c. ConsiUerea potenţia[iĹor soLicitanţi cu privire Ĺa cooperarea în reţea i programuĹ de burse.

d. Primirea i evaluarea formată a candidaturitor si organizarea evatuärii reţeĺeLor de către
experţi ta nive[ naţional.

e. Ácordarea si procesarea bursetor privind programut de [ucru respectiv, în conformitate cu
reg[ementăriLe naţionaLe.

f. Organizarea p(ăţitor tegate de burse, corespunzător regLementăritor nationa[e si în
conformitate cu reg[ementăriLe financiare respective ate Părţii Contractante.

g. Acţionarea în ca[itate de consilier pentru a informa respectiva Parte Contractantă cu privire
La u[timeLe evoĹuţii a[e cooperării CEEPLJS.

h. Efectuarea unei eva[uări nationaLe a cooperării, acoLo unde este cazuL, i contiibuţia La
eva(uarea gtoba(ă a cooperărií.

i. Luarea măsuriLor şi acţiuni[or necesare mpreună cu Birout Centra[ CEEPUS pentru a respecta
pe depLin ReguĹamentuL European de Protecţie a DateLor.



4) Părţite Contractante vor notifica Birout CentraL CEEPUS cu privire La înfiinţarea Biroutui
Naţiona( CEEPUS.

5) BirouriLe Nationate CEEPUS vor participa ta întâtnirite organizate de Birout Centrat CEEPUS.

6) PărţiĹe Contractante vor [ua măsurî pentru a asigura respectivuLui Birou NaţionaL CEEPUS
mijLoaceLe necesare pentru îndepLinirea atribuţiiLor.

Art. 5

1) Se înfiinţează un Birou Centrat CEEPUS cu sediuL La Viena. Birout CentraĹ CEEPUS va avea
capacitatea (egală necesară pentru exercitarea atribuţHtor saLe.

2) efut Biroutui Centrat CEEPUS este Secretaru Gener&. Secretarut Generat va fi ates, ta
propunerea Repub(icii Áustria, pentru o perioadă de apte ani, cu o majoritate de două treimi
din voturi(e exprimate de Comitetut Mixt. SecretaruĹ Generat poate fi revocat înainte de
sfârituĹ mandatuLui său prin decizia unanimă a ComitetuĹui Mixt.

3) Ínfrastructura necesară îndepLiniru atribuţiiĹor Biroutui CentraĹ CEEPUS, inctusiv satariite
Secretarutui Generat şi aĹe personaĹuLiii BirouĹui, va fi finanţată de RepubUca Austria.

4) CQsturite pentru reprezentanţii PărţiĹor Contractante sau pentru orice personaL detaat pe
Lângă Birou[ CentraĹ CEEPUS vor fi suportate de respectiva Parte Contractantă.

5) PărţiĹe Contractante sunt încurajate să ofere, în mod votuntar, fonduri pentru activităţi aĹe
BirouĹui Centrat CEEPUS menite să îmbunătăţească imptementarea cooperării.

6) BirouĹ Centrat CEEPUS va avea funcţie de coordonare şi de evaLuare, iar Părţite Contractante
îi vor păstra depLine puteri şi controL asupra bugetetor naţionaĹe destinate cooperării.

7) Birou[ Centrat CEEPUS va avea în speciaL următoareLe atribuţii:

a. va notifica Comitetu( Mixt, La următoarea sa reuniune, asupra decizii[or referitoare Ĺa
chestiuniLe urgente, tehnice si administrative, Ĺuate de Secretarul Generat în perioada dintre
reuniuniĹe Comitetu[ui Mixt;

b. va pregăti un raport anuaL privind progreseLe înregistrate i va reaLiza evaĹuarea generaLă a
impLementării prezentuLui Acord;

c. va face propuneri pentru dezvoLtarea viitoare a cooperării;

d. va pregăti i va organi2a reuniuniĹe ComitetuĹui Mixt i aLe grupuriĹor de Lucru i va reatiza
minuteLe acestor reuniuni;

e. va sprijini impĹementarea dedzîiĹor (uate de ComitetuĹ Mixt;

f. va eLabora o strategie comună de retaţii pubLice privind cooperarea şi va oferi consuttanţă
Părţi[or Contractante asupra poUticiLor de inŕotmare;

g. va pubLica informaţii privind cooperarea între universităţiĹe participante a[e PărţiLor
Contractante.



Art. 6

1) PărtiLe Contractante) în conforrnitate cu prezentut Ácord, vor depune toate eforturi(e pentru
evitarea restricţiilor privind Ĺibera circuĹaţie śi ederea persoaneLor care primesc o bursă
CEEPUS IV.

2) Părţile Contractante vor Lua măsurHe necesare, în conformitate cu Legistat]a Lor naţionaLă,
pentru etĺminarea obstacoLeLor admînistrative sau financiare afLate în caĹea imptementării
depLine a cooperării.

Art. 7

O revizuîre a prezentuLui Acord, efectuată de CornitetuL Mixt va fi finaĹizată înaĺnte de sfârituĹ
ce[ui de-a patrutea an acadernic de ta intrarea în vioare, O astfeL de revizuire va avea ta bază
o eva[uare enerată a cooperării.

Art. 8

1) Orice diĺerend între F'ărţiLe contractante sau între PărţiĹe contractante şi Birou( Centra[
CEEPUS privint interpretarea ori apĹicarea prezentuĹui Acord sau a prograrnuĹui de tucru va fi
sotuçionat prin negocieri i con5uLtări de bună-credintă între părtiĹe impĹicate în clispută. Oricc
diferend care nu poate fi soĹuţionai prin asernenea negocieri sau consuttări va fi soĹutionat pe
caLe arniabiLă de către Comitetul Mixt. În acest scop, Cornitetu( Mixt poate stabiĹî un grup de
lucru, în conforrnitaie cu art. 3 paragrafu[ 2 a[ acestui Acord. GrupuĹ de Lucru poate face
recomandări Comitetutui Mixt în vederea soĹuţionării aiferendu[ui. Dacă diferenduL nu poate fi
soluţiorat de Comitetu[ Mixt, acesta va fi supus arbitrajuLui, La cererea oricărei părţi aftate în
titigiu.

2) TribunaLuĹ de arbitraj va fi a[cătuit din trei rnernbii. Fiecare parte af(ată în Litigiu va
nominaLiza un arbitru. Acesti doi arbitri îĹ vcr rominatiza pe ceĹ de-aL treiLea, care va fi
preedinte(e tribunaLuĹui.

3) TribunaluĹ de arbitraj îi va stabiLi sediuL şi propriiĹe reguLi de procedură.

4) Decizia tribunaĹuLui de arbitraj va fi Ĺuată cu majoritatea voturi[or membriLor săi. Membrii
tribunatu[ui de arbitraj nu se pot abţine de ta vot. Această decizie va fi definitivă şi obtigatorie
pentru toate părtiĹe afLate în Litigiu, fără drept de apeĹ. PärţiĹe impLicate în Litigiu se vor supune
verdictu[ui fără întârziere. ín cazuĹ uriui diferend referitor [a sensu[ sau sfera de acţiune a
deciziei, tribunaLul de arbitraj, în cazu[ în care este necesar, va interpreta decizia, prin
majoritate de voturi, (a cererea oricărei părţi afLate în ltigiu.



Art. 9

1) Prezertu[ Ácord va fi deschĺs spre semnare de către toate Părţiie Contractante a[e Acordutui

CEEPUS IU.

2) Prezentut Acord va fi 5UPUS aprobării de către Statete Semnatare, în conformitate cu
proceduri(e naţionate proprii. lnstrumentete de aprobare vor fi depuse ta Birou( Centrat CEEPUS,
în ca[ĺtate de Depozitar aL prezentu[ui Acord.

3) Depozitaru[ va inforrna toate Părţi[e Contractant:e în (egătură cu notificări[e i instrumentete

de aprobare primite.

4) Originaw[ prezentutui Acord va fi păstrat de către Depozitar.

Art. 1O

1) Prezentu[ Äcord va intra n vigoare ia data de 1 mai 2025 pentru State[e Semnatare care au
depus instrurnente(e de aprobare. Dacě până ta respectiva dată au fost depuse maĺ puţin de
trei instrumente de aprobare, prezentuL Acord va intra în vigoare ¶n prima zi a cetei de-a treia
(Uni după depunerea ce(ui de-a[ treiLea instrument de aprobare. Prezentu[ Acord va rămâne în
vigoare pentru o perioadă de sapte ani de La data intrării saLe în vigoare.

2) Pentru StateLe Semnatare care vor depune instrurnentu[ de aprobare după data intrării în
vigoare a prezentuLui Acord în conĺorrnitate cu art. 10, paragrafu[ 1, prezentuL Acord va intra
în vioare în prima zi a (unii ce urmează datei Îi care a fo5t depus instrumenwt de aprobare.

3) Fiecare Parte Contractantă poate propune, în orice moment, un aniendament ia prezentuL
Acord. Un astfe( de amendament va fi înaintat în scris PreşedinteLui Comitetu[ui Mixt i
ceLortaLte Părţi Contractante cu cet puţin 6 săptămâni naintea reuniunii ComitetuLui Mixt, dacă
nu se decide a(tfet de către Comitetu( Mixt. Decizii(e prřvind amendarea prezentutui Acord vor
fi [uate în unanimitate de către Comitetut Mixt. Árnendamentu( va fi supus semnării i aprobării
Părţi[or Contractante în conformitate cu proceduri(e [or naţionate. lnstrumente[e de aprobat-e
vor fi depuse ta Depozitar. Amendamentu[ va intra în vigoare în prima zi a cetei de-a treia tuni
după depunerea ceLui de-a[ trei[ea instrument de aprobare, cu excepţia cazuLui în care
amendamentu[ prevede aţtfe[.

Ąrt. 11

1) Prezeitul Acord rărnâne deschis aderării State[or care nu sunt Părţi Cortractante aLe
AcorduLu CEEPUS Hl în baza deciziei unanime a Comitetu!ui Mixt. Statete care doresc să adere
[a pre2entu( Acord vor notifica în scris DepoziŁariiĹ. Depozitaru[ va irtforrna ceLeLa[te Párţi
Contractante referitor (a iritenţia unui stat de a adera [a prezentu[ Acord.

2) lnstrumente[e de aderare vor fi depuse [a Biroul Central CEEPUS. Depozitarut va informa
Părţi[e Contractante referitor [a instrumente(e de aderare prirnite.



3) Pentru un Stat care aderă [a prezentut Acord după intrarea sa în vigoare, acesta va íntra în
vigoare în prima zi a [unĺi ce urmează depunerH instrumentuiui de aderare.

4) State(e care au aderat La prezentu[ Accrd după intrarea acestuia în vigoare, vor participa [a
activităţite CEEPUS IV aşa cum se specifică în programu( de Lucru i în conformitate cu deciziite
Comitetu( Mixt.

Art. 12

Orice Parte Contractantă se poate retrage din prezeritut Acord în orice moment, adresând în
preatabil o notificare scrisă Depozitarutui. O astfe( de retragere îşi va produce efectu[ în ase
[uni de La data primirii de către Depozitar a notificării de retragere.

Retragerea unei părţi contractante nu va afecta reţe[e[e, acţiunite sau activităţite începute în
baza prezentu[ui Acord înainte ca retragerea să Îşi producă efectu[.

Semnat La Varsovia, Potonia, La data de 20 septembrie 2023, într-un singur exemp[ar original În
timba engLeză.

State[e semnatare:

Repubtica Áthania

Repubtica Austria

Repubica Butgaria

Republica Bosnia şi Ł-ierţegovina

Republica Croaţia

RepubLica Cehă

Ungaria

Repubtica Mo(dova

Muntenegru

Republica Macedonia de Nord

RepubLica PoLor.ia

România

RepubLica Serbia

RepubLica SLovacă

RepuNica SLovenia
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The CEEPUS contracting parties share

the fol[owing vision:

the pursuit of truth, the fundamental ro[e of science in the creation of

civiLization and the transmission of knowtedge from generation to generation

as a particularty honourabte human activity,

• regiona academic exchange as an important instrument to overcome

mutuaL stereotypes,

• Long-term academic coLtaboration through high-quaLity topic-specific

university networks by providing the appropríate framework for the mobi(ity

of students, doctoraL students, researchers, academic teachers,

and universitystaff,

• advancements in the recognition of study abroad periods as welL as the

higher education quatiticaUons between universities and fostering the

devetopment ofthe CentraL European dimension of university curricuta,

• prúmotion of regionaL coLLaboration in the fie[d of higher education within

the framework of the Central European Exchange Programme for University

Studies hereinafter referred to as ĆCEEPUS IV".

The contracting parties have committed to:

• the key ro(e that hígher educaticn ptays in meeting the United Nations

Sustainabte Devetopment Goats,

• the goaLs of the BoLogna Process and its relevant Communiqués,

therefore contributing to the further reatizatiori of the European Higher

Education Area

and take note of:

• the European Education Area Strategíc Framework for education and

training,the European Union Eastern Partnership, and the European Union

Western-Balkans agenda on innovation, research1 education, cu[ture,

youth & sport.

The contracting parties have agreed as foLLows:



Articte 1

1) The cooperation among contracting parties in the fieLd of higher

education and reLated research, in particuLar interuniversity cooperation

and mobility, shaLt be promoted in accordance with this agreernent.

2) The cooperation referred to n paragraph 1 shalt, with the exception of

schoLarships referred to in Artic[e 2 paragraph 6 and paragraph 7,

be accompLished in the framework cf university networks of the

CentraL Eurcpean Exchange Programme for University Studies, as defined

in this agreement.

3) CEEPUS IV schotarships are comprehensive grants which shaLL cover

Ĺiving costs, expenses for [aboratory fees according to generaL practice in the

host country, where app[icabLe, as weL[ as housing and basíc medicat

insurance, where appLicabLe, during the stay in a host country.

CEEPUS IV schoĹarships shaLĹ be commensurate with [iving costs n the

respective host country and its infLation.

4) Furthermore, CEEPUS IV scho[arships can a[so be grants for expenses

reLated to purposes of e[earning, eteachíng, and hybrid tearnng or teaching.

VirtuaL schotarships are compLementaryto physica[ exchange

accordingto nationaĹ reguLations and as defined in the respective

CEEPUS work programme. tn that case, CEEPUS lV schoLarships do not

necessariLy have to be used for mobiLity purposes.

ŢJ
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5) There shatL be no transfer of funds among contracting parties under

this agreement. CEEPUS IV schoLarships are financed by the host country.

Any additiona( top-ups ĺor outgoings shafl, where appticabie, be financed by the

country of origin. Top-ups for outgoings can be extra funds fortraveL

expenses, benefits for vu[nerabLe, underrepresented, or disabted peopLe or

other extra payments, where appĹicabĹe. Contracting partíes and participating

uriiversities are encouraged to provide additionat voLuntary funding for

CEEPUS Ivactivities.

6) !n accordance with this agreement and the ruLes of procedure to be

adopted by the Joint Committee of Ministers, contracting parties shaL[

announce the scho(arship months for the cooperation

(the internat “CEEPUS currency") for each fottowing academic year in

annua[ intervats.The minimum CEEPUS currency shaL[ be one hundred

scho[arship months.

7) CEEPUS IV schoLarships shaLL not cover overhead costs or expenses re(ated

to organisationaL or administrative purposes. Contracting parties and

participating universities are encouraged to provide additionaL voLuntary

fundingto coverthese costs orexpenses.

8) CEEPUS IV scho[arship months may also be used for coordination

meetings of CEEPUS IV networks, where appticab[e and as defined

in the respective CEEPUS work programme.
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Artic(e2

1) For the purposes of thi.s agreement, the term “university" means an

institution providing higher education which is recognized by the responsibLe

authority of a contracting party as betonging to its system of higher education.

Each contracting party shatL provide a List of universities that are eHgibLe for

CEEPUS IV actions once a year before each new ca[L for netwúrk applications.

2) For the purposes of this agreenient, the term “academic year" means

the period from 1 st September of one year untiL 31 st August of the foLtowing

year. The beginning and the end of the actua( academic year niay vary

accordingto nationat reguLations ofthe contracting parties.

3) Students registered at universities, regardLess of their fieLd of study,

shaLL be eLigibLe for CEEPUS lV scho[arships up to and incLuding the doctoraL

[eve[. The period of study, training, or placement has to be performed at a host

uníversíty or a host instítution of a CEEPUS network in accordancc with the

present agreement and the respective CEEPUS work programme, provided that

the credíts earned during a períod of study, training or p(acement abroad are

recognized and granted by the home university of the respective student.

A commerciaL enterprise, a research faci[ity, a governmenta[ institution,

or another organisation in the host country can aLso serve as a host institution

where app[icabte and as defined in the respective CEEPUS work programme.

4) The CEEPUS V programme shatt support the mobWty of facuLty members,

i.e., the teaching, research and/or artistic staff of a given university,

by granting CEEPUS IV schotarships in order to promote transnationaL

inter-university cooperation and the Central European dimension of university

curricuLa as defined in the CEEPUS work programme.
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5) CEEPuslvschoLarships mayatso begranted to universitystaffofa

university taking part in a CEEPUS network, to enhance capacity buitding within

the network and to heLp organise joint activities between CEEPUS IV network

partners as defined in the respective CEEPUS work programme.

6) Scho[arship months not consumed within the CEEPUS networks may aLso

be granted to students enrotted at an etigib[e university outside a CEEPUS IV

network and to facuLty members or university staff of e[igibLe universities

outside a CEEPUS V network (“Freemovers") as defined in the respective

CEEPUS work programme and provided that speciat arrangements for studying,

teaching, supervising, or peer [earning at such a university exist.

7) Each contracting party can accept and recognize the participation of

students and teachers from higher education institutions from non-contracting

partíes within CEEPUS network activitíes accordingto nationa[ reguLations

and based on the individuat decision of a contracting party. Contracting parties

may announce extra scho(arship months for each foUowing academic year

for these activities, which must be linked to the imptementation of the

activities described in the respective work programrne.

lf the Joint Committee unanimousLy identifies a common interest for

cooperation with a specific non-contracting party, students and teachers from

higher education institutions in such a third-party may be awarded mobiLities,

provided thatthe respective contracting party has unconsumed scho(arship

months in the frame ofthe CEEPUS networks. Where appLicab[e, such

unconsumed schoLarship months can be used for the third-party students' and

teachers' mobiLities as defined in the respective CEEPUS work programme.
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Artkle 3

1) A joint committee of ministers, hereinafter “Joint Committee",

composed cf one representative of each of the contracting parties, is hereby

estabLished. The Joint Committee shaLL be respcnsibLe fDr aL[ measures and

decisions necessaryto ensurethe impLementation ofthis agreement, including

the approvaL of evaLuation reports. At teast every second year the

Joint Commíttee sh&l adopt a work programme for the CEEPUS IV cooperation.

2) The Joint Committee shaLL meet as considered necessary, however, at Least

every second year. tt shat[ adopt its Dwn ruLes of procedure.The Committee

shaLL eLect one of its members as Chairperson for two years. lt may estabLish

working groups required tor the imptementation of this agreement and decide

on their composition.

3) TheJoint Committee sha[L make every effortto reach a consensus about aLL

decisions. lf a[L possibLe efforts have been exhausted and no consensus has

been reached, decisions shaLL as a Last resort be adopted by a two-thirds

majority vote of the Joint Committee's present members (ín person or on(ine).

4) The Joint Committee shaL[ unanimousty adopt decisions regarding

the total amount of CEEPUS IV sch&arship months in accordance with

Artic[e 1 paragraph 6.
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Article 4

1) Decisions concerning the procedure for the se[ection of CEEPUS IV networks

shalt be made by a working group of theJoint Committee.

2) Each contracting party shaL[ estab[ish a nationaL commission of

academics and/or other experts to assist in the setection process mentioned

in paragraph 1.

3) Each contracting party shatt estabLish a NationaL CEEPUS Office which sha[[

have the foUowing responsibiLîties:

a. Organîzingthe implementation ofthe CEEPUS programme according to

the respectîve nationa[ reguLations and financia[jurisdictions.

b. Promoting of and inforniing about the programme and dísseminating the

outcome of the cooperation on a nationaL Leve[.

c. Advising potentia( appticants regarding the network cooperation and the

scho[arship programme.

d. Receiving and formaL[y eva[uating appLications and organizing the

experts' network assessment on a nationaL leve[.

e. Awarding and processing of scho[arships according to the respective

work programme and the nationat reguLations.

f. Organizing payments in connection with schoLarships corresponding

with nationaL reguLations and in accordance with the respective financia[

jurisdictions ofthe contracting party.

g. Actřng as an advisor by informing the respective contractirig party ot the

Latest deve[opments of the CEEPUS cooperation.

h. Conducting a national evatuation ofthe cooperation, where app[icab[e,

and contributing to the overaLL evaLuation of the cooperation.

i. Taking necessary measures and actíons together with the CentraL

CEEPUS Office to fu[[y comp[y with the European Data Protection

Regu(ation.



4) The contracting parties shat[ notifythe estabLishment oftheir respective

NationaL CEEPUS Office to the CentraL CEEPUS Office.

5) The NationaL CEEPUS Offices sha[L participate in meetings

arranged by the CentraL CEEPUS Office.

6) The contracting parties shatt take measures to ensure that

their respective NationaL CEEPUS Office has the means required

for the futfUment of its functions.
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Article 5

1) A Central CEEPUS Office is hereby estabĹished in Vienna.

The Centra[ CEEPUS Office shal have such Lega[ capacity as is required

for the exercise of its functions.

2) The head ofthe Centra[CEEPUS Office is the Secretary Generat. The Secre-

tary Genera( sha((, upon a proposaĹ by the Repub(ĺc of Austrĺa, be e[ected for a

period of seven years by a two-thirds majority vote of the Joint Committee. The

Secretary GeneraĹ may be reptaced before the end of their term by unanimous

decision of the Joint Committee.

3) The infrastructure required for the fuLfilment of the Centrat CEEPUS Office's

functions, incLuding the saLaries of the Secretary Genera[ and the staff of the

office, shaĹ[ be financed by the RepubLic of Austria.

4) The costs for representatives of the contracting parties or any

personne[ seconded to the CentraL CEEPUS Office shaLL be covered by the

respective contracting party.

5) The contracting parties are encouraged to provide voLuntary funding

for activities ofthe Centrat CEEPUS Office to further improve the

mp[ementation of cooperation.

6) The Centra[ CEEPUS Office shaL[ have a coordinating and evatuating

function and the contracting parties shal[ rotain fuL[ power and contro[ over

their respective nationa( budgets for the cooperation.
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7) The Centr& CEEPUS Office sha(( in particu(ar:

a. Notifythe Joint Committee at its next meeting

about decisions taken intersessionatty by the

SecretaryGenerat between meetings ofthe

Joint Committee on urgenttechnicat and

administrative matters.

b. Prepare an annuaL progress report and

undertake the overalt evaLuation ofthe

impLementation ofthis agreement.

c. Submit proposaLs for further deveLopment

of the cooperation.

d. Prepare and organise the meetings ofthe

Joint Committee and the orking groups and

produce meeting minutes.

e. Support the imp[ementation of decisions

adopted by the Joint Committee.

f. DeveLop ajoint pubLic reLations strategyfor

the cooperation and advise the contracting

parties on information policies.

g. PubLish information on the cooperation among

participating universities of the contracting

p a rt es.
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Articte6

1) The contracting parties shatt; in accordance with this agreement, make alt

efforts to avoid restrictions concerningthe free movement and residence of

indMduaLs receiving a CEEPUS IV schoLarship.

2) The contracting parties shatL take appropriate measures in accordance with

their nationaL Laws in orderto etiminate administrative and financiaL obstactes

to enabLe the fu[L impLementation of the cooperation.

Articie 7

A revíew ofthís agreement by the Joint Commŕttee shaU be compteted before

the end of the fourth academic year after the agreement takes effect.

Such a review shali be based on an overaLL evaLuation ofthe cooperation.
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ArtcLe 8

1) Any dispute between the contracting parties or between the contracting

parties and the CentraL CEEPUS Office concerning the interpretation or

application of thjs agreement, or the work programme shaLL be settLed through

gGod faith negotiations and consuLtations between the disputing parties. Any

dispute which cannot be settLed through such negotiations and consuttations

shatL be sett[ed amícabLy by the Joint Committee. For this purpose, the Joint

Committee may estabUsh a working group in accordance with Articte 3

paragraph 2 ofthis agreement.The working group may make recommendations

to the Joint Committee for the setttement of the dispute. )f a dispute between

the contracting parties cannot be sett[ed by the Joint Committee, any

disagreeing party to the dispute may caLl for arbitration.

2) The arbitration tribunat shatL consist of three members. Each party to the

dispute sha[[ nominate one arbitrator. These two arbitrators shalL nominate the

third arbitrator, who sha[[ act as the chairperson ofthe tribunaL.

3) The arbitration tribunal sha[Ĺ decide its seat and adopt its own

rules of procedure.

4) The award cf the arbitration tribuna[ shaLl be decided by a majority vote of

its members. Members of the arbitration tribunal may not abstain from a vote.

The award sha[1 be finaL and binding on aLL parties to the dispute and no appea[

may be made. The parties to the dispute shaLl compty with the award without

deLay. ln the event of a dispute as to its meaning or scope, the arbitration tribu-

naL shal[, if necessary. by majority vote interpret the award at the request of any

party to the dispute.
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ArticLe 9

1) This agreement sha[L be open for signature by aLL the contracting parties oř

the CEEPUS lll agreement.

2) Ţhis agreement sha[L be subject to approva[ by the Signatory States

in accordance with their respective nationaL prGcedures.

The nstruments of approvaL sha[L be deposited with the CentraL

CEEPUS Office as the Depositary ofthis agreement.

3) The Depositary shaLL inform aLL the contracting parties of notifications and

instruments of approvat received.

4) The originaLofthis agreement sha[[ be deposited with the Depositary.

Artice 1O

1) This agreement shafl take etfect on May 1, 2025, after Signatory States have

deposited their instrument of approvaL. lf fewer than three instruments of ap-

prova[ have been deposited by that date, the agreement takes effect on the first

day of the third month foLLowing the deposit of the third instrument of approvaL.

The agreement shaLL remain in force for a period of seven years from the date of

its entry into force.

2) For Signatory States depositing their instrument of approvaL after this ag-

reement has taken effect according to Artic[e i O paragraph 1 ‚ this agreement

sha[L take effect on the first day of the month foLLowing the day on which the

instrument of approvaL has been deposited.
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3) Each contracting party may at any time propose a revision of this

agreement. Such a revision shat[ be submitted in writingto the Chairperson

of the Joint Committee and the other contracting parties at [east six weeks

before a meeting of the Joint Committee un[ess decided otherwise by the Joint

Committee. Decisions concerning a revision of this agreement shaLL be adopted

by the Joint Committee unanimousLy. The revision shaLL be subject to signature

and to approvaL by the contracting parties in accordance with their respective

nationa[ procedures.The instruments of approvaL shat[ be deposited with the

Depositary.The revision enters into force on the first day ofthe third month

fo[Lowing the deposit of the third instrument of approvaL, un[ess otherwise

provided in the revision.

——
\

// Fr
16 ĺ

1 Ľ )
\ Gi



Article 11

1) This agreement shaU rem&n open ŕor accession by states other than the

contracting parties ofthe CEEPUS (11 agreement upon unanimQus decision of

the Joint Committee. States ntending to accede to this agreement sha[L notify

the Depositary in writing. The Depositary shalt inform the other contracting par-

ties of a state's intention to accede to this agreement.

2) lnstruments of accession shaLL be deposited with the CentraL CEEPUS Of-

fice.The Depositary shaLL inform contracting partřes ofthe deposited instru-

ments of accession.

3) For a State acceding to this agreenient after its entry into force, this agree-

ment shaLL enter into force on the first day ofthe month fotLowing the deposit of

its instrument of accession.

4) States which have acceded to this agreement after its having taken effect,

shaLL participate in CEEPUS IV activities as set out in the work programme and

in accordance with the decisions of the Joint Committee.
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Article 12

Each contracting party may at any time withdraw from this agreement by

pror written notificatíon to the Depositary. Such wíthdrawaL sha[[ take effect

six months from the date of receipt by the Depositary of the notification of

withd rawa[.

Withdrawat of a contracting party shaL[ not affect the networks,

actions and activities cornmenced on the basis ofthis agreement before the

withdrawal has become effecUve.

Article 13

The contracting parties acknow[edge the importance of data protection and

sha[L take effective measures to imp[ement appropriate privacy standards

within the CentraL European Exchange Programme for University Studies.

The contracting parties agree that these privacy standards for CEEPUS IV

shat[ be in accordance with the European GeneraL Data Protection Reguation

and its successive reguLations.
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Done at Warsaw, Potand, on September 20, 2023 in one originat in the English Language.

For the RepubLic of ALbania

For the RepubLic of Austria

For Bosnia and Herzegovina

Forthe Repub[ic of BuLgaria

For the RepubLic of Croatia

Forthe Czech RepubLic

For Hungary

Forthe Republic of MoLdova
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ForMontenegro

Forthe Repubtic of North Macedonia

FortheRepub(icofPotand

For Romania

Forthe RepubLic of Serbia

For the Stovak Repubtic

Forthe RepubLic of SLoveni
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